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Аннотация
В статье с лингвокультурологической точки зрения рассматриваются все 

компоненты – составляющие грузинского застолья: тамада, тост, застольные песни, 
традиции винопития и гостеприимства. Доказывается, что, несмотря на то, что  застолье, 
трапеза на протяжении многих веков претерпели существенные изменения, по сей день 
в традициях застолья сохраняется много архаичных, символичных элементов, истоки 
которых восходят к древним  магическим обрядам и действам. 

Ключевые слова: застолье, тост, тамада, винопитие, застольные песни

Грузинское застолье имеет многовековую традицию, это одна из 
составляющих самобытной грузинской культуры.

Немецкий учёный Хельга Коттхофф, исследовавшая грузинское застолье, 
пришла к выводу, что оно напоминает религиозный ритуал, корни которого ухо-
дят в глубокую древность [1].

Велика роль застолья в деле сохранения самобытности, свободы и 
независимости грузинского народа. Оно способствовало сближению народов, 
установлению дружеских добрососедских отношений. За столом забывают о 
врагах и приобретают друзей. Нигде так не единодушны грузины, как за столом, 
- отмечал писатель Григол Робакидзе.  

Но прежде чем говорить о грузинском застолье и конкретно - тостах и та-
маде, необходимо отметить особое, партикулярное отношение в Грузии к вину, 
виноградной лозе. 

Вино для грузина - это не простое инертное вещество и не одурманива-
ющий, опьяняющий напиток, а сок плода виноградной лозы - божественного 
растения из Эдема.

Поэтому нельзя с вином обращаться  непочтительно, неуважительно, на 
«ты». 

Именно особое отношение к вину и определило такое же уважительное, 
почтительное отношение к грузинскому застолью вообще.

«Что такое Родина?» - задает вопрос писатель Нодар Думбадзе и отвечает 
на него так: «Может быть, виноградная лоза. Всмотритесь. Если лоза стелется 
низко, гроздья надо собирать на коленях. Если вьется по дереву - руки прихо-
дится вытягивать вверх. Обе позы будут выражать поклонение. Родина - это всё 
то, без чего нельзя жить» [2].
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Виноградная  лоза,  вино - это Родина.  Это неотъемлемая часть культу-
ры и истории Грузии. Святая Нино несет крест, увитый виноградной лозой и 
скрепленный  своими волосами. Порабощая Грузию, мусульмане первым делом 
уничтожают виноградники - символ христианства.

Грузин  же молится и разговаривает с виноградной лозой, почитает ее как 
божественный дар, сок плода которой дан ему для самого важного момента в 
жизни каждого христианина - общения с Богом - причащения и благословения. 
И само традиционное грузинское застолье - трапеза - своеобразное продолжение 
обедни, молебна, своеобразная великая ектиния, в которой чередуются прошение 
к Богу (возгласы «Господи, помилуй») и заздравная с сопровождающими её 
песнопениями.

Традиционное застолье упорядочено, регламентировано и в точности со-
ответствует тому размеренному порядку, который описан в библейской книге 
Премудрости Иисуса, сына Сирахова, - где также  даются советы хозяину стола, 
тамаде. 

«Если поставили тебя старшим на пиру, не возносись; будь между другими 
как один из них: позаботься о них и потом садись. И когда всё твое дело 
исполнишь, тогда займи твое место, чтобы порадоваться на них и за хорошее 
распоряжение получить венок. Разговор веди ты, старший, - ибо это прилично 
тебе, - с основательным знанием, и не возбраняй музыки. Когда слушают, не 
размножай разговора и безвременно не мудрствуй.

Говори, юноша, если нужно тебе, едва слова два, когда будешь спрошен, 
говори главное, многое в немногих словах. Будь как знающий и, вместе, как 
умеющий молчать» [3].

Именно этими правилами, советами руководствуется «старший на пиру» 
- тамада.

Кто такой тамада? 
По традиции любым застольем – поминальным или свадебным, семейным 

или общественным, подготовленным или спонтанным руководит тамада, веду-
щий, или, воспользовавшись современной терминологией, менеджер, модера-
тор застолья. И если  культура тоста существует у многих народов, то феномен 
тамады более всего почитается в Грузии.  

В других языках термин тамада - заимствование из грузинского, хотя 
само слово негрузинского происхождения. Древними грузинами использова-
лись лексемы: хозяин, господин застолья. 

Термин тамада (от арабс. etemad dogle ʻпридворная должность распоряди-
теля имуществаʼ) появляется в грузинском языке в позднефеодальный период в 
XVII веке в связи с усилением персидского влияния. К этому времени относит-
ся множество заимствований, в том числе и касающихся застольного этикета. 

Именно в это время многие традиции претерпевают трансформацию. За-
столье принимает характер пиршеств – знать устраивает многолюдные трапе-
зы, балы. Роль ведущего же, хозяина застолья, которую исполняли  раньше ста-
рейшины и священники, переходит к светскому лицу, а архаические, древние 
элементы обряда в большинстве случаев сохраняются в горных районах.

Нанули Мелкадзе
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«Должность» тамады становится «выборной».
Сегодня, как и ранее, на этот пост выбирают достойного, уважаемого че-

ловека, который хорошо знает традиции  грузинского застолья и считается хо-
рошим оратором. Ценится импровизация, тамада не должен произносить изби-
тые, заготовленные тосты. В то же время он не ограничивается произнесением 
тостов, а следит за тем, чтобы за столом был порядок,  соблюдались правила 
винопития, регулирует очередность танцев, песен, веселья.

«Должность»  тамады очень почётная. Неудивительно, что за первенство 
за столом всегда шла борьба. В этом своеобразном соревновании предпочтение 
отдавалось тому, кто мог более других очаровать присутствующих хорошим 
слогом, музыкальностью, артистизмом. Подобно артисту хороший тамада за 
столом должен создать свой неповторимый художественный образ. За столом 
царит взаимное уважение: гости обязаны внимательно выслушивать тосты и 
исполнять указания тамады. 

Тост  
Грузинский тост (sadghergdzelo, дословно ʻпожелание долгоденствияʼ) - 

оригинальный самобытный феномен грузинского красноречия и ораторского 
искусства, корни которого генетически связаны с ранней ступенью развития 
общества и который охватывает широкий спектр сакральных, обрядовых дей-
ствий.

Его цель - испрошение милости и покровительства для благославляемо-
го объекта, что вкупе с винопитием обретает черты обрядово-культового дей-
ства. В нём, как в зеркале, отразились народные верования и представления, 
в частности, способы завоевания сердца божества и отведения злых сил от 
благославляемого, пожелания успехов на жизненном пути. 

Таким образом он представляет собой один из жанров магического сло-
вотворчества - специфичную, изысканную  форму благословения.  

Как обязательный феномен народной  традиции, тост отличается 
разнообразием форм и содержания. Он встречается в фольклоре, прозе, 
отличается ритмом, благозвучием. Внимания заслуживают застывшие формулы 
- художественные сказы и поэтические жемчужины,  переходящие из уст в уста, 
из одного источника в другой, в них чувствуются отголоски далеких эпох. Еще 
тогда слово приобрело эстетическую функцию, стало одним из атрибутов  ры-
царского кодекса; тамада, ведущий стола занял почетное место рядом с поэтом 
и певцом.    

Из истории грузинского тоста
Застолье в культуре всех стран мира представляет древнейший культур-

ный слой. 
С того момента, как человек научился готовить себе пищу, её элементарное 

биологическое назначение отходит на задний план. Застолье и сам акт принятия 
пищи обрастают символической и семиотической многозначностью.

В круг застолья включается божество, дух - покровитель семьи, дух пред-
ка; совершаются сакральные действия. В Древней Грузии за столом произно-
сится tcarsatqmeli - ʻслово, разговор; сказательный, подлежащий к говорениюʼ, 
т. е.  произносятся заговоры, заклинания, приносятся жертвы.  

ЗАСТОЛЬЕ КАК ФРАГМЕНТ 
ГРУЗИНСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА
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В языческую эпоху в застолье принимают участие языческие боги. В Гру-
зии это прежде всего бог вина и виноделия Бахус. (В современном грузинском 
языке  nabakhusevi  ʻсостояние после вчерашнего застольяʼ, (префикс na- ʻпо-
слеʼ). К нему обращаются с просьбой - защитить благословляемый объект от 
злых сил, уберечь от жизненных невзгод.  Т. е. появляется конкретный адресат, 
к которому обращаются; появляется тост.

Тем самым происходит трансформация обрядового застолья, tcarsatqmeli 
теряет свое первичное значение, обретает словесную формулу, обращенную к 
определенному адресату – тост - и оформляется в самостоятельный жанр крас-
норечия. 

Уже в языческую эпоху застолье для грузина представляет важную часть 
бытовой и нравственной жизни. 

Об этом свидетельствуют и языковые факты. Лексема tadzroba  изначально 
ʻзастолье в языческом храмеʼ (от tadzari ʻхрам божестваʼ) с принятием христи-
анства меняет значение: tadzroba - это уже ʻпир в христианском храмеʼ и, соот-
ветственно, tadzari ʻхристианский храмʼ.

В лоне христианства происходит модификация застолья. 
Ценности, сформированные древними традициями, сливаются с христиан-

скими представлениями, с традициями христианского благочестия, наполняют-
ся христианским содержанием.

Произнося тост, обращаются к христианским святым с христианскими 
песнопениями. И по-прежнему актуально - пожелание, призыв, привлечение 
добрых сил и удачи, защита от злых сил, благославление жизненного пути.  

Традиционное застолье требует строгой очередности тостов. 
После принятия христианства застолье начинается с рождественского пес-

нопения: «Богу -слава! Мир и добродетель с нами».  Первое слово произносил 
священник и говорил о Боге, царе и Родине -  всего три тоста. Затем количество 
тостов увеличивается: первый тост - во славу Бога, второй тост произносится 
за церковь и патриарха, третий - за народ и помазанного царя, четвёртый - ро-
дителей, пятый – умерших предков, шестой - подрастающего поколения, детей 
и заканчивалось любое застолье – веселое, поминальное, траурное - традицион-
ным, сакральным тостом – прославлением Богоматери, либо произносился тост 
за все святые церкви и соборы. Стоя поднимали чашу и вместе восклицали: 
«Пресвятая Богородица, помилуй и спаси нас».  После этого тоста пить было 
нельзя.

Тосты отличались соответственно отмечаемому событию. Таков перечень 
тостов пирующих воинов после победного сражения: за погибших воинов, 
предков, государя, отечество, дружбу, любовь и последующие победы. Всего 
семь тостов [4].

В горных районах и по сей день застолье отличается своими, соответству-
ющими каждому региону, традициями. За столом здесь обязательно поднимают 
тост за Родину, церкви и храмы, особо почитаемых святых, вспоминают своих 
героических предков, выдающихся царей.

Жители Гурии (западный регион Грузии) первым тостом просят Все-
вышнего ниспослать мир на всю Землю, а последний тост, так называемый вра-
тарный, пьют у дверей или у ворот дома и таким образом благославляют гостя 
на удачную дорогу.

Нанули Мелкадзе
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Поэт Акакий Церетели свидетельствует о том, что грузинские цари имели 
обыкновение в мирное время устраивать обильные застолья с представителями 
разных уголков Грузии. Поэт также подчеркивает насколько нравственно-эти-
ческим был пир: напиваться допьяна нельзя было и поднимать персональные 
тосты было непринято. Непринято было хвалить и славить кого-либо, тем более 
из присутствующих. 

Сегодня существует огромное количество тостов (около 300), но есть обя-
зательные - те, которые должны быть произнесены на любом застолье, незави-
симо от количества людей и тематики. 

Традиции грузинского застолья распространены по всей Грузии, во всех 
общинах, несмотря на религиозные и национальные различия.

Традиция гостеприимства 
Правило гостеприимства гласит: «гость от Бога». Этот негласный закон 

подразумевал не просто уважение к гостю, но и строгое соблюдение его не-
прикосвенности. Преломить хлеб с гостем равноценно причащению, исповеди, 
обретению небесного покровительства. 

В древности у ворот дома делалось специальное покрытие, где стоял кув-
шин с вином и чашей. Путник мог отдохнуть, утолить жажду вином, не беспо-
коя хозяина.

Сегодня, так же как и много веков назад, гость становится близким, род-
ным членом того сакрального сегментного круга, в который входит. Выполня-
ется своеобразный инкорпоративный акт.  

Так, во всех уголках современной Грузии (Картли, Кахети, Имерети, Рача, 
Гурия) традиционно принято пить тост за вновь пришедшего гостя (опоздав-
шего, либо случайно пришедшего). Это означает, что с приходом нового члена 
застолье прерывается, нарушается очередность, последовательность тостов. 
Гость, в свою очередь, обязан принять приглашение, произнести тост, благосло-
вить хозяина и его семью, затем всех присутствующих, и только после этого он 
становится полноправным членом застолья, входит в сакральный круг и имеет 
право продолжить застолье с остальными членами.  

Неизвестно, откуда берет начало эта интересная традиция. Но сегодня это 
обязательная этическая норма. Если учесть, что застолье само по себе сакраль-
ный, обрядовый акт, а винопитие за грузинским столом - своеобразное религи-
озное, символическое действо,   становится очевидным архаичность этого акта 
обряда. 

Этот обряд – воссоединение внутреннего и внешнего миров и его сегмент-
ное деление – фиксируется не только во время домашнего застолья, но и во 
время общественной многолюдной трапезы. Это происходит в рамках одного 
социума, в кругу родственников, близких, родных людей. Наглядные примеры 
– застолья свадебные, похороны, именины и др.

Эти застолья принято проводить во дворе. В Западной Грузии по настоя-
щее время (до пандемии короновируса) принято было ставить оборудованное 
строение из брезента со своим покрытием, внутри - с соответствующим ин-
вентарем - специальные скамьи, столы. Такое покрытие (с одним входом с вос-
точной стороны) по форме напоминает очерченный круг, где члены застолья 
являются представителями особенного своего  микромира, огороженного от 
внешнего, чужого мира.
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 Винопитие 
Культура грузинского застолья - одна из древнейших в мире. По решению 

ЮНЕСКО Грузия официально признана колыбелью вина. Неудивительно, что 
на протяжении столь длительного промежутка времени  менялись традиции, 
обычаи, обряды.

Веками формировались регламентированные правила в отношении вино-
пития, строго соблюдался ритуальный этикет:  пить вино не для того, чтобы 
опьянеть, а, наоборот, чтобы не опьянеть; сохранять достоинство даже тогда, 
когда у тебя кружится голова.

Так, чтобы попасть в совет мужей, действующий во времена царицы Та-
мары (на котором решались важные для страны вопросы), необходимо было 
пройти «особый» экзамен. Его сдавали только те, кто мог без последствий для 
своего здоровья и психики, выпить два литра вина и сохранить способность 
мыслить трезво в любой ситуации. 

О том, какое важное значение придавалось застольному этикету, и, в част-
ности, этикету винопития, тостам, говорит уже многообразие посуды - глиня-
ные, золотые, серебряные и бронзовые чаши: азарпеши , пиала, таси, кула, 
бардзими, сирча, чара, бидахи, стакан, достакан, ортомели, кванчхи, сариош, 
рог и др. Азарпеши — низкие чарки с длинной ручкой, напоминающие малень-
кий ковшик. Кула - закрытый деревянный сосуд с длинным низким горлом, сту-
чащий как барабанчик, когда из него пьют.  Бардзими (от bardzi ʻкровь Христаʼ) 
– потир и т. д.

Существовали определённые правила винопития разных тостов. Так, тост 
за Родину пили из рога и кулы. Тост  sakeeno выпивался определенным, отлич-
ным от других, способом. Начинали пить одновременно сидящие против друг 
друга 8 человек (по 4 человека с каждой стороны). Пили стоя, затем исполняли 
песню и передавали чаши следующим, сидящим рядом гостям и т. д. Каждый 
последующий тост выпивался из больших по объему чаш. 

Традиция сохранилась по сегодняшний день. Под названием саруаш ʻис-
прошение господней милостиʼ этот тост произносят и пьют в Сванетии, самом 
высокогорном регионе Грузии.

И, конечно же, застольные песни, обязательная гармония магического 
слова и песни. В соответствии с традициями и предназначением раннего обря-
дового застолья каждый тост сопровождался пением.  «Что рубиновая печать в 
золотом украшении, то благозвучие музыки в пиру за вином; что смарагдовая 
печать в золотой оправе, то приятность песней за вкусным вином», - дает совет 
Иисус, сын Сирахов [5].

В большинстве случаев застольные песни - это песнопения. Дело в том, 
что «грузинская традиционная музыка» это не только народная музыка, но и 
грузинские церковные песнопения; в основе их один музыкальный язык. Не-
удивительно, что некоторые из них имеют два варианта исполнения - песня и 
песнопение.

Так, в двух вариантах исполняется написанная монахом Дамианом (в миру 
царь Деметре) «Ты, виноградная лоза» («Ты лоза, вновь зазеленевшая») - по-
священие Богоматери. 

Чаще всего за столом исполняется «Многая лета». Так же, как и на литур-
гии в церкви повторяется три раза - «многая лета, многая лета, многая лета». 

Нанули Мелкадзе
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Патриарх Антиохии Макариос, посетивший Грузию в XVII веке, с удивле-
нием отмечал, что церковные песнопения исполняются крестьянами во время 
работы в винограднике.  

Русский композитор Игорь Стравинский говорил, что многоголосое гру-
зинское пение важнее, чем все новые музыкальные открытия. И подтвержде-
нием этого стало признание ЮНЕСКО в 2001 году грузинского многоголосия 
шедевром устного и нематериального наследия человечества.

Сегодня неоднозначное отношение к грузинскому застолью, тосту. Но не 
вызывает сомнения тот факт, что институт тамады, грузинское традиционное 
застолье - сокровищница национальной культуры, которую как христианскую 
святыню грузинский народ пронес через века.
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